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В статье рассматривается функционирование «евангельского текста» в романе 
Ф. М. Достоевского «Братья Карамазовы». Это функционирование имеет неоднородный 
характер. С одной стороны, евангельские цитаты, соотнесенные с идейными центрами 
произведения, выступают как источник скрытого символизма автора. С другой стороны, 
отмечены случаи неточной интерпретации героями романа цитат из Евангелия от Иоан-
на, хотя они не утрачивают полностью смысла новозаветного первоисточника. Передавая 
функцию толкования евангельского текста персонажам-резонёрам, автор имплицитно вы-
ражает собственную позицию в рамках полифонического полилога. Подобные цитации 
выполняют скрытую сюжетообразующую функцию, обозначая перспективу судьбы геро-
ев. Хотя в полифонии евангельских цитат в художественном тексте писателя доминиру-
ющим остаётся голос Священного Писания, некоторые цитации евангельского текста в 
романе «Братья Карамазовы» обусловлены свободным диалогом писателя с библейским 
словом. Показательна в этом плане и авторская контаминация цитат из Евангелия от Ио-
анна с Евангелием от Луки.
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The article is devoted to the analysis of the “gospel text” in F. M. Dostoevsky’s novel 
“The Brothers Karamazov”, which highlights a number of representative examples of the 
functioning of key quotations from the Gospel of John. This functioning is heterogeneous. On 
the one hand, the Gospel quotations, correlated with the ideological centers of the work, act as 
a source of the hidden symbolism of the author. On the other hand, there are cases of inaccurate 
interpretation by the characters of the novel of quotations from the Gospel of John, although they 
do not completely lose the meaning of the New Testament primary source. By transferring the 
function of interpreting the gospel text to the reasoner characters, the author implicitly expresses 
his own position within the framework of the polyphonic polylogue. Such quotations perform a 
hidden plot-forming function, indicating the perspective of the fate of the characters. Although 
the voice of Holy Scriptures remains dominant in the polyphony of gospel quotations in the 
writer’s literary text, some quotations of the gospel text in the novel “The Brothers Karamazov” 
are due to the writer’s free dialogue with the biblical word. The author’s confusion of quotations 
from the Gospel of John with the Gospel of Luke is also significant in this regard.

Keywords: Dostoevsky, “The Karamazov Brothers”, Gospel of John, author’s quotes, 
quoting heroes

Тезис о том, что Евангелие – главная книга Достоевского, в современном 
литературоведении не подвергается сомнению. «Евангельский текст» писателя 
активно исследуется (см. об этом: [Борисова, 2020]), при этом особое внимание 
уделяется Евангелию от Иоанна. По мнению В. В. Дудкина, «Достоевский-писа-
тель был определенно данником евангелиста Иоанна-повествователя» [Дудкин, 
1998, с.  347]. Сам автор «великого пятикнижия» называл Евангелие от Иоанна 
«чудом» [Достоевский, 1985, т. 28, с. 251]2.

Многие явные и скрытые цитаты из Евангелия от Иоанна в романе «Бра-
тья Карамазовы» в частности и в творчестве Достоевского в целом уже рассмо-
трены, другие заслуживают дополнительного комментария. Функционирование 
«евангельского текста» в произведениях писателя подробно исследовано в тру-
дах В. Н. Захарова [Захаров, 1994; 2017], Б. Н. Тихомирова [Тихомиров, 2017], 
И. А. Есаулова [Есаулов, 1994; 1998; 2019], Т. А. Касаткиной [Касаткина, 2004; 
2007; 2021; 2024] [Богословие Достоевского, 2021], О.  А.  Меерсон [Meerson, 
1998], [Меерсон, 2019], Т. В. Ковалевской [Ковалевская, 2025], А. Г. Гачевой [Га-
чева, 2007; 2018] и др. ученых.

Ключевой вопрос в современных исследованиях  – неоднородный ха-
рактер евангельских цитат в тексте Достоевского, их функции в разных кон-
текстах и дискурсах. Б.  Н.  Тихомиров, классифицируя евангельские цитаты 

2  Тексты Ф. М. Достоевского цитируются по изданию: Достоевский Ф. М. Полное собра-
ние сочинений: в 30 т. Ленинград: Наука. Ленинградское отделение, 1972–1990. Далее при 
цитировании указываются номер тома и страницы в круглых скобках после цитаты. 
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с текстологической точки зрения, разделил их на точные и неточные. При этом 
в качестве отдельных типов неточных цитат он выделил, во-первых, цитаты, в 
которых «отступление от буквы канонического текста создает значимый семан-
тический сдвиг» [Тихомиров, 2017, с.  861–862] (эта мысль звучит и в трудах 
Т. А. Касаткиной), и, во-вторых, цитаты, которые являются результатом авторско-
го «редактирования» перевода Священного писания, «обусловленного напряжен-
ным вдумыванием гениального художника и мыслителя в смысл “вечной книги”» 
[Тихомиров, 2017, с. 806], целенаправленной контаминацией ее аллюзий, реми-
нисценций и цитат, когда «один интертекст проникает в другой, замещая собою 
какой-то его компонент» [Тихомиров, 2017, с. 847].

Б. Н. Тихомиров резонно допустил возможность расширения типологии и 
функций евангельских цитат в произведениях Достоевского, подчеркивая «необ-
ходимость и важность раскрытия специфической художественной функции этих 
элементов поэтики» [Тихомиров, 2017, с. 913]. Преимущественно они связаны с 
идейными центрами произведения и выступают как источник скрытого симво-
лизма автора. Вместе с тем есть случаи неточной интерпретации героями рома-
на цитат из Евангелия от Иоанна, хотя они и не утрачивают полностью смысла 
новозаветного первоисточника. Как по отношению к нему соотносятся в рамках 
полифонического полилога позиции автора и его героев?

Вопрос о функциональном характере евангельских цитат в творчестве До-
стоевского обнаруживает бесконечный потенциал для исследования. Конкретная 
задача нашей статьи – выявить особенности функционирования цитат из Еван-
гелия от Иоанна в романе «Братья Карамазовы» через ряд репрезентативных 
примеров.

Анализируя специфику функционирования евангельских цитат в послед-
нем произведении Достоевского, мы будем обращаться к его «каторжному» 
Евангелию, которое содержит пометы, отметки ногтем, загибы страниц, сделан-
ные писателем (см. об этом: [Текст Евангелия с пометами Достоевского, 2017]), а 
также к синодальному переводу Библии 1863 г.

В первую очередь представим результаты анализа цитат, которые при-
водятся Достоевским точно, в полном соответствии с библейским оригиналом. 
Первый пример: «Апостол Фома объявил, что не поверит, прежде чем не увидит, 
а когда увидел, сказал: “Господь мой и Бог мой!”» (т. 14, с. 25). «Ѳома сказалъ 
ему въ отвѣтъ: “Господь мой и Богъ мой!”» (Иоанн, 20: 28) [Господа нашего Іису-
са Христа … , 1823, с. 275].
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Данная евангельская цитата с текстологической точки зрения может быть 
квалифицирована как точная, несмотря на свой усеченный вид. Как указывает 
В.  Н.  Захаров, стихи с 28-го по 29-й в каторжном Евангелии Достоевского от-
черкнуты карандашом [Текст Евангелия с пометами Достоевского, 2017, с. 275]. 
Они значимы в контексте решения вопроса о рациональном знании и иррацио-
нальной вере, который занимал многих русских религиозных философов  – от 
А.  С.  Хомякова до В.  С.  Соловьева и др. Вне всякого сомнения, Достоевским 
этот вопрос решается в духе Евангелия: «Ты повѣрилъ, когда увидѣлъ Меня; бла-
женны не видѣвшiе и увѣровавшiе» (Иоанн, 20: 29–30) [Господа нашего Іисуса 
Христа … , 1823, с. 275]. В словах Христа очевидно оценочное противопоставле-
ние веры, требующей эмпирического, зримого подтверждения, и веры истинной, 
выстраданной, уже не нуждающейся в доказательствах, о чем писатель сказал в 
своем символе веры [Достоевский, 1985, с. 175–177].

Вводя в текст евангельскую цитату, он проводит символическую парал-
лель между двумя верующими «реалистами», между апостолом Фомой и Але-
шей Карамазовым, вера которого поначалу выглядела сугубо «реалистической». 
Но последним аргументом для него, как и для Фомы, стала именно вера, а не 
чудо, её доказывающее: то есть вера предшествует чуду. «В реалисте вера не от 
чуда рождается, а чудо от веры», и именно от «желания уверовать» (т. 14, с. 24). 
Вслед за Фомой, перешагивая через соблазн исключительно эмпирического под-
тверждения веры, отказываясь от искушений «евклидового ума», отличающего 
брата Ивана, Алёша приходит к вере, укрепившейся мистическим образом бла-
годаря видению Каны Галилейской, сохраняя при этом присущий ему «реализм».

Другая евангельская цитата, выступающая в качестве эпиграфа к роману, 
отмечена целым рядом исследователей как ключевая в идейной структуре рома-
на: «Истинно, истинно говорю вамъ: если пшеничное зерно, падши въ землю, не 
умретъ, то останется одно, а если умретъ, то принесетъ много плода» (Иоанн, 
12: 24) [Господа нашего Іисуса Христа … , 1823, с.  253]. Ввиду того, что зна-
чение этой цитаты в достаточной мере раскрыто в современном литературове-
дении (см.: [Кроо, 2022], [Бондаревская, 2007], [Гумерова, 2007]), в настоящей 
статье не предполагается подробного комментария к ней, однако отметим, что 
цитата о «зерне» не только определяет судьбу героев романа, но и высвечивает 
те глубинные смыслы философии самого автора, которые связаны с концепцией 
В. С. Соловьева о деятельном христианстве: «Сущность истинного христианства 
есть перерождение человечества и мира в духе Христовом, превращение мирско-
го царства в Царство Божие (которое не от мира сего). Это перерождение есть 
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сложный и долгий процесс, недаром же оно в самом Евангелии сравнивается с 
ростом дерева, созреванием жатвы, вскисанием теста» [Соловьев, 1988, с. 339]. 
Таким образом, особенности религиозно-философской картины мира Достоев-
ского определяют тенденцию к расширению смысла библейских цитат.

В этом смысле показательна другая аллюзия на Евангелие от Иоанна, 
красной нитью проходящая через весь текст романа, которая также выражает его 
основную идею, являя собой пример функционирования новозаветного текста в 
творчестве писателя и ещё один пример расширения библейского смысла:

« – Карамазов! – крикнул Коля, – неужели и взаправду религия говорит, 
что мы все встанем из мертвых, и оживем, и увидим опять друг друга, и всех, 
и Илюшечку? – Непременно восстанем, непременно увидим и весело, радостно 
расскажем друг другу всё, что было, – полусмеясь, полу в восторге ответил Але-
ша. – Ах, как это будет хорошо! – вырвалось у Коли» (т. 15, с. 197).

В речи Коли заключена аллюзия на Евангелие от Иоанна: «Воля же по-
славшаго Меня Отца ​есть​ та, чтобы изъ того, что Онъ Мнѣ далъ, ничего не по-
губить, но ​все то воскресить въ послѣдній день. Воля Пославшаго Меня ​есть​ та, 
чтобы всякій видящій Сына и вѣрующій въ Него, имѣлъ жизнь вѣчную: и Я вос-
крешу его въ послѣдній день» (Иоанн, 6: 39–41) [Господа нашего Іисуса Христа 
… , 1823, с. 232]. Слова Христа «Я воскрешу его въ послѣдній день» повторя-
ются несколько раз на протяжении этой главы (Иоанн, 6: 39–41, 45), а стих 45-й 
отчеркнут карандашом справа [Текст Евангелия с пометами Достоевского, 2017, 
с. 232]. О жизни вечной говорится и в Евангелии от Луки: «…нѣтъ никого, кто 
бы оставилъ домъ, или родителей, или братьевъ, или ​сестръ​, или жену, или дѣтей 
для царствія Божія, и не получилъ бы болѣе во время сіе, и въ ​вѣкъ​ будущій, жиз-
ни вѣчной» (Лука, 18: 29–30) [Господа нашего Іисуса Христа … , 1823, с. 192].

По мнению А.  Г.  Гачевой, Достоевский расширяет здесь новозаветный 
тезис о воскрешении праведников до апокатастасиса, до конечного всеобщего3 
спасения: «Что касается “Братьев Карамазовых”, то тут тема апокатастасиса, 
тесно сплетаясь с темой воскрешения, становится идейным стержнем романа» 
[Гачева, 2018, с. 31]. По мысли исследователя, идея апокатастасиса пронизывает 
всё произведение: она проявляется и в проповеди Зосимы, и в притче о луков-
ке, пересказанной Грушенькой, и в поступках Алёши, милосердно целующего 
Ивана после его богоборческой исповеди, и в проповеди Алеши на похоронах 
Илюшечки. А. Г. Гачева пишет о «пасхальной радости», объединяющей Алешу 

3  Здесь и далее выделено нами. – Д.К. 
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и двенадцать мальчиков у камня Илюшечки. Вместе они переживают «сотрясе-
ние души», восторг будущего совместного воскресения. Ключевое слово в этой 
соборной сцене, великолепно проанализированной Р.-Л. Джексоном [Джексон, 
2005], «все». С него начинается речь Алеши, обращенная ко всем мальчикам: 
«не забывайте никогда, как нам было раз здесь хорошо, всем сообща, соеди-
ненным таким хорошим и добрым чувством, которое и нас сделало на это время 
любви нашей к бедному мальчику, может быть, лучшими, чем мы есть в самом 
деле» (т. 15, с.  195). Эхом это слово повторяется в вопросе Коли: «неужели и 
взаправду религия говорит, что мы все встанем из мертвых, и оживем, и увидим 
опять друг друга, и всех, и Илюшечку?» (т. 15, с. 196).

Так смысл евангельской аллюзии расширяется в контексте идеи об апо-
катастасисе, играющей в романе сюжетообразующую роль. В этом плане нель-
зя не согласиться с Т.  А.  Касаткиной, полагающей, что наличие не одной, но 
многих евангельских аллюзий позволяет Достоевскому укрыть произведение 
«сетью скрытых цитат», «соединяя свой роман со Священным писанием и вы-
страивая таким образом свое мощное богословское высказывание» [Касатки-
на, 2021, с. 246]. Контаминация цитат от Иоанна и Луки становится в данном 
случае ключом к пониманию представлений Достоевского о вере и всеобщем 
спасении. Хотя ряд христианских философов и святых признавали и разраба-
тывали концепцию всеобщего спасения (Ориген, свт. Григорий Нисский, преп. 
Максим Исповедник), она критиковалась и отвергалась официальной церковью. 
Архиерейское совещание Русской православной церкви в 1935 г. постановило: 
«…рядом с “градом Божиим” и “вне” его навеки останется область отвержения, 
“смерть вторая”. Откровение не знает апокатастасиса всей твари, а лишь обо-
жение тех, кто будет со Христом» [Мартынов, 2013, с. 45]. Таким образом, бо-
гословское высказывание Достоевского в данном случае оказывается шире цер-
ковных догматов.

Рассмотрим далее пример функционирования цитат из Евангелия от Ио-
анна, смысл которых трансформируется персонажами. «Распятый человеколю-
бец, собираясь на крест свой, говорил: “Аз есмь пастырь добрый, пастырь 
добрый полагает душу свою за овцы, да ни одна не погибнет”» (т. 15, с. 169). 
Это контаминация нескольких взаимосвязанных цитат из десятой главы Еванге-
лия от Иоанна, также отмеченных автором (на соответствующей странице Еван-
гелия имеются два загиба страницы сверху, см.: [Текст Евангелия с пометами 
Достоевского, 2017, с.  247]): «Я есмь пастырь добрый; пастырь добрый пола-
гаетъ жизнь свою за овецъ» (Иоанн, 10: 14) [Господа нашего Іисуса Христа … 
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, 1823, с. 246]; «Овцы Мои слушаютъ гласа Моего, и Я знаю ихъ; и ​онѣ​ идутъ 
за Мною. И Я даю имъ жизнь вѣчную, и не погибнутъ вовѣкъ; и никто не похи-
титъ ихъ изъ руки Моей» (Иоанн, 10: 27–29) [Господа нашего Іисуса Христа … , 
1823, с. 246–247]. Христос называет себя добрым и самоотверженным пастырем 
для верующих, на которых он смотрит как на «овец», нуждающихся в защите 
и спасении. В противопоставлении образов доброго пастыря и наемника Хри-
стос – «дверь овцамъ» (Иоанн, 10: 8) [Господа нашего Іисуса Христа … , 1823, 
с. 245]. «Кто войдетъ Мною, тотъ спасется» (Иоанн, 10: 9). [Господа нашего Іи-
суса Христа … , 1823, с. 245].

В романе защитник Фетюкович призывает обвинителей и присяжных сле-
довать примеру Христа, уподобиться доброму пастырю и не дать погибнуть сво-
ему подзащитному, заслуживающему прощения. Однако в речи адвоката смысл 
новозаветной цитаты профанируется. Оппонирующий Фетюковичу прокурор 
Ипполит Кириллович резонно замечает: «Мы заглядываем в Евангелие лишь на-
кануне речей наших для того, чтобы блеснуть знакомством все-таки с довольно 
оригинальным сочинением, которое может пригодиться и послужить для неко-
торого эффекта, по мере надобности, все по размеру надобности» (т. 15, с. 174).

Необходимо здесь отметить расхождения, допущенные героем, как с «ка-
торжным» Евангелием Достоевского, так и с синодальным переводом 1863 г. 
[Библія или книги Священнаго Писанія, с. 1341]. В этих изданиях пастырь по-
лагает за овец не «душу», а «жизнь», что обусловлено обращением к греческому 
первоисточнику. Изменение адвокатом цитаты, выглядящее как грамматическая 
ошибка (пастырь отдаёт жизнь не «за овец», а «за овцы»), на самом деле пред-
ставляет собой старославянизм, сохранившийся в русских изданиях Евангелия. 
Безосновательно перефразируется Фетюковичем («да ни одна не погибнет») и 
каноническое выражение «не погибнутъ вовѣкъ».

В притче об овцах и пастыре Иисус подчеркивает, что спасутся лишь те, 
кто пойдут за ним  – не как за человеком, но как за Богом: «Я и Отецъ одно» 
(Иоанн, 10: 30) [Господа нашего Іисуса Христа … , 1823, с. 247] (подчеркнуто в 
Евангелии Достоевского). Фетюкович же отождествляет с волей Господа волю 
присутствующих в судебном зале: «Не погубим и мы души человеческой!» (т. 
15, с. 169). Сохраняя канву библейского текста, он стремится вызвать в сознании 
слушателей библейские ассоциации, включая в свою речь элементы церковного 
дискурса с целью манипулятивного воздействия. Кроме того, цитируя Еванге-
лие, он добавляет в начало речи Иисуса отсутствующее в оригинале выражение 
«аз есмь».
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Отмеченные стилистические особенности искаженной евангельской цита-
ты, с одной стороны, могут быть обусловлены поверхностным знакомством Фе-
тюковича с новозаветным первоисточником, с другой стороны, по словам Иппо-
лита Кирилловича, налицо цитирование «для некоторого эффекта». Со стороны 
адвоката это коммуникативная провокация и идейная спекуляция, как у Ивана 
Карамазова, сочинившего «хулу» на Христа, которая, тем не менее, парадоксаль-
ным образом оборачивается «хвалой Иисусу». Важно, что даже в такой цитации 
сохраняется первоначальный сакральный смысл, несмотря на то, что в речи Фе-
тюковича он выхолащивается, если вообще не заменяется на противоположный. 
В ходе анализа этой цитаты открываются новые, неочевидные особенности ее 
функционирования в тексте романа. Евангельская цитата становится воплощени-
ем идейного диалога автора и героя как столкновения двух отношений к Библии: 
утилитарного и сакрального. Здесь «библейское слово <…> мудрее изрекающего 
его», как проницательно отметил М. С. Альтман [Альтман, 1975, с. 231], имея в 
виду в том числе и адвоката Фетюковича.

Исключительное значение притчи о пастыре и «едином стаде» для автора 
романа обоснованно подчеркнул Б. Н. Тихомиров: «микроцитата “едино стадо” 
представляет <…> не только свой ближайший библейский контекст, откуда она 
заимствована, но  – метонимически  – весь идеологический комплекс представ-
лений, реализуемый в Новом Завете как разнообразно варьирующийся мотив: 
Христос – Пастырь добрый, пасущий стадо Свое» [Тихомиров, 2017, с. 828]. Не 
случайно в экземпляре каторжного Евангелия Достоевского все цитаты из этой 
притчи помечены карандашом.

В результате перед нами предстает не только герой – «прелюбодей мыс-
ли», «украшающий» свою речь евангельской метафорой, но и сам автор как тво-
рец романного сюжета. В контексте Христовой притчи о пастырях, в которой фи-
гурируют «другіе овцы, ​которыя​ не сего двора, и тѣхъ надлежитъ Мнѣ привести» 
(Иоанн, 10: 16–17) [Господа нашего Іисуса Христа … , 1823, с.  246], как одну 
из этих овец следует рассматривать и Дмитрия Карамазова, помня о том, что у 
него остаётся возможность стать частью этого единого стада. И если Фетюко-
вич использует евангельскую цитату лишь как риторическое украшение своей 
речи, то автор, безусловно, исходит из ее первоначального значения, имплицитно 
определяя дальнейшую судьбу героя, суть которой – раскаяние и спасение бла-
годаря возвращению к Христу, в «Его стадо». Присутствие автора в тексте и не-
угасающего голоса Священного Писания обусловливают смысловую многознач-
ность евангельской цитаты: это не только небрежный пересказ Фетюковича, но 
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в определенной мере редакция самого автора. И если жонглирование старосла-
вянизмами принадлежит адвокату, то обращение к греческому первоисточнику – 
сознательный выбор Достоевского. Дмитрий Карамазов, берущий на себя чужой 
грех, так как в его представлении намерение грешно так же, как и действие, ещё 
не потерял самое главное: душу. Эта редакция – результат «напряжённого вду-
мывания» Достоевского в смысл Священного Писания.

Можно резюмировать: функционирование цитат из Евангелия от Иоанна 
в тексте романа «Братья Карамазовы» отличается принципиально неоднородным 
характером, что обусловлено различием между цитацией автора и героев. Цити-
руемый новозаветный текст, оставаясь источником скрытого авторского симво-
лизма, может функционировать как некорректная интерпретация того или иного 
персонажа, которая снижает его образ, компрометирует, а потому не утрачивает 
своего ценностного значения. Неточную, искажённую цитацию, обусловленную 
мировоззрением того или иного героя, можно квалифицировать как провокатив-
ный с художественной точки зрения способ постановки «вековечных вопросов», 
позволяющий выразить как позицию героя-резонера, так и авторское отношение 
к ней.

В завершение еще раз подчеркнем, что вопрос о функционировании еван-
гельского слова как в романе «Братья Карамазовы», так и во всем творчестве 
писателя требует дальнейшей разработки. В перспективе необходим системный 
анализ функций всех новозаветных цитат в произведениях писателя для более 
глубоких выводов о том, как и для чего Достоевский цитирует Евангелие. И по-
скольку речь идет именно о восприятии и толковании евангельских цитат, за чи-
тателем и исследователем также остается право на выражение собственной бого-
словской активности, данное ему автором.
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